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Sicherheit ist das beste  
Argument

Auf verschneiter Fahrbahn verdoppelt 
sich der Bremsweg mit Sommerreifen ge-
genüber dem Bremsweg mit Winterreifen. 
Auch die inzwischen beliebten Allwetter-
reifen sind keine optimale Lösung und 
keine wirklich sichere Alternative zum 
reinen Sommer- bzw. Winterreifen, wie die 
folgenden Grafiken zeigen. Es ist ratsam, 
im Oktober auf Winterreifen umzusteigen. 
So kommt man sicher durch die kalte Jah-
reszeit. Ab April ist dann wieder die Zeit 
für Sommerreifen.

La sécurité est le meilleur  
argument 

Sur une route enneigée, la distance de 
freinage avec des pneus été double par  
rapport à celle avec des pneus hiver. Même  
les pneus toutes saisons, désormais 
très appréciés, ne sont pas une solution 
optimale et ne représentent pas une 
alternative véritablement sûre par rapport 
aux pneus été ou hiver, comme le montrent 
les graphiques suivants. Il est conseillé de 
passer aux pneus hiver en octobre. Ainsi, 
on peut passer la saison froide en toute 
sécurité. À partir d’avril, c’est de nouveau 
la période pour les pneus été.

La sicurezza è il tema  
essenziale

Sulle strade innevate, lo spazio di frenata 
con pneumatici estivi raddoppia rispetto 
a quello con pneumatici invernali. Anche 
gli ormai popolari pneumatici per tutte le 
stagioni non sono una soluzione ottimale e 
non rappresentano un’alternativa davvero  
sicura agli pneumatici puramente estivi o 
invernali, come mostrano i grafici seguenti.  
Si raccomanda di passare agli pneumatici 
invernali nel mese di ottobre, in modo da 
affrontare la stagione fredda in sicurezza. 
Da aprile sarà di nuovo il momento delle 
gomme estive. 

Bremswege im Vergleich Comparaison des distances 
de freinage 

Spazi di frenata a confronto

Sommerreifen vs. Allwetterreifen (auf trockener Strasse)  
Pneus été vs. Pneus toutes saisons (sur route sèche) 
Pneumatici estivi vs. pneumatici per tutte le stagioni (su strada asciutta)

Sommerreifen I Pneus été I Pneumatici estivi 

38,75 Meter I mètres I metri

5,4 Meter I mètres I metri

44,15 Meter I mètres I metri 

Allwetterreifen I Pneus toutes saisons I Pneumatici per tutte le stagioni

Unter gleichen Voraussetzungen kommen 
Winterreifen auf schneebedeckter Strasse 
2,2 Meter vorher zum Stehen. 2,2 Meter, die 
im Ernstfall unglaublich wichtig sein 
können.

Dans les mêmes conditions, les pneus hiver 
s’immo bilisent 2,2 mètres avant sur une 
route recouverte de neige. 2,2 mètres qui 
peuvent être incroyablement importants 
dans les cas urgents.

Nelle medesime condizioni, gli pneumatici 
invernali si fermano con 2,2 metri di 
anticipo su una strada innevata.2,2 metri, 
che possono essere incre dibilmente 
importanti in caso di emergenza.

Winterreifen vs. Allwetterreifen (auf schneebedeckter Strasse)  
Pneus hiver vs. Pneus toutes saisons (sur route enneigée) 
Pneumatici invernali vs. pneumatici per tutte le stagioni (su strada innevata)

2,2 Meter I mètres I metri

Winterreifen I Pneus hiver I 
Pneumatici invernali 

26,7 Meter I mètres I metri

28,9 Meter I mètres I metri

Allwetterreifen I Pneus toutes saisons I 
Pneumatici per tutte le stagioni
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Mehr Profil für mehr  
Sicherheit

Sicherheitsvorteile von Winterreifen
-  Bei niedrigen Tempe raturen  

nachweislich mehr Grip
-  Tieferes Profil und deut lich mehr  

Lamellen, dank derer sich Winterreifen 
besser in den Schnee krallen können: 
empfohlene Mindest profiltiefe: 4 mm

-  Ausgeprägtes Seitenprofil und kompak-
te Schulterblöcke, die für eine bessere 
Seiten führung des Fahrzeugs sorgen

-  Optimale Haftung bei Schnee und Nässe 
dank Silica-Laufflächenmischung

Gewusst? Nachteile von Allwetterreifen
-  Höherer Treibstoffverbrauch als  

Sommerreifen
-  Weniger Traktion und Haftung als Win-

terreifen
-  Längere Bremswege auf Schnee, 

Matsch und Eis als Winterreifen
-  Geringere Lenkpräzision in extremen  

Fahrsituationen
-  Schnellerer Verschleiss und damit auf 

lange Sicht teurer als Winter- bzw. Som-
merreifen

Für die ordnungsgemässe Fahrzeugberei-
fung ist neben dem Fahrzeugführer auch 
der Fahrzeug halter verantwortlich. Damit 
soll ein Auseinanderfallen der Verantwort-
lichkeit von Fahrzeug führer und Fahrzeug-
halter vermieden werden.

Die Reifen sind die einzige Verbindung 
zwischen Strasse und Auto und zählen 
zu den wichtigsten Sicherheitsfaktoren 
eines Fahrzeugs. Deshalb ist es unerläss-
lich, regelmässig den Zustand der Reifen 
zu prüfen.

Plus de profil pour plus  
de sécurité 

Avantages des pneus hiver en matière  
de sécurité

-  Plus d’adhérence prouvée lors de basses 
températures

-  Un profil plus bas et de nombreuses 
lamelles supplémentaires garantissent 
aux pneus hiver une meilleure 
adhérence sur la neige: profondeur de 
profil minimale recommandée: 4 mm

-  Profil latéral marqué et blocs 
d’épaulement compacts qui 
garantissent un meilleur guidage latéral 
du véhicule

-  Adhérence optimale en cas de neige et 
de pluie grâce au mélange de surface de 
roulement en silice

Le saviez-vous? Inconvénients des  
pneus toutes saisons

-  Consommation de carburant plus élevée 
que les pneus été

-  Moins de traction et d’adhérence que 
les pneus hiver

-  Distance de freinage plus longue sur 
la neige, la boue et le verglas que les 
pneus hiver

-  Précision moindre de la direction dans 
les situations de conduite extrêmes

-  Usure plus rapide et donc plus chers que 
les pneus hiver ou été sur le long terme

Outre le conducteur, le propriétaire du 
véhicule est aussi responsable d’équiper 
le véhicule avec des pneus adaptés. Une  
dissociation de la respons abilité du con-
duc teur et du propriétaire du véhicule doit 
ainsi être évitée.

Les pneus sont la seule connexion entre 
la route et la voiture et font partie des 
facteurs de sécurité les plus importants 
d’un véhicule. C’est pourquoi il est im-
pératif de contrôler régulièrement l’état 
des pneus.

Più battistrada per una  
maggiore sicurezza

Vantaggi degli pneumatici invernali in  
termini di sicurezza

-  Maggiore grip dimostrato alle basse 
temperature

-  Battistrada più basso e lamelle 
nettamente più numerose, grazie alle 
quali gli pneumatici in vernali riescono a 
fare presa meglio sulla neve: profondità 
minima raccomandata del battistrada: 
4 mm

-  Battistrada laterale pronunciato e 
spalle compatte che garantiscono una 
migliore guida laterale del veicolo

-  Aderenza ottimale su neve e bagnato 
grazie alla mescola del battistrada in 
silice

Lo sapevate? Svan taggi degli 
pneumatici per tutte le stagioni

-  Maggiore consumo di carburante 
rispetto agli pneumatici estivi

-  Trazione e aderenza inferiori rispetto 
agli pneumatici invernali

-  Spazio di frenata più lungo su 
neve fango e ghiaccio rispetto agli 
pneumatici invernali

-  Minore precisione di sterzata in 
situazioni di guida estreme

-  Usura più rapida e quindi più costosi a 
lungo termine rispetto agli pneumatici 
invernali o estivi

Oltre al conducente, anche il proprietario 
del veicolo è responsabile del fatto che 
gli pneumatici del mezzo siano adeguati. 
Questo per evitare una divergenza di res-
pon sabilità tra il conducente e il proprie-
tario del veicolo.

Gli pneumatici sono l’unico collegamento 
tra la strada e l’auto e sono uno dei fattori 
di sicurezza più importanti in un veicolo. È 
quindi indispensa bile controllare regolar-
mente lo stato degli pneumatici.
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RÄDERWECHSEL UND -EINLAGERUNG  
CHANGEMENT DE ROUES ET STOCKAGE  
SOSTITUZIONE DEGLI PNEUMATICI E STOCCAGGIO

Für jedes Wetter die  
richtigen Reifen

Jede Jahreszeit hat ihre eigenen Fahrbe-
dingungen. Deshalb sollte man immer da-
rauf achten, mit der passenden Bereifung 
unterwegs zu sein. Wenn die Tage kälter 
werden, stellt das beispielsweise ganz an-
dere Ansprüche an das Reifenprofil. Also: 
Immer rechtzeitig an den Wechsel denken!

Wer seine Räder beim DS Partner fach-
gerecht wechseln und einlagern lässt, 
profitiert gleich mehrfach: Der Wechsel 
wird von Profihand schnell er ledigt und 
die Räder sind vor Temperaturschwankun-
gen, Feuchtigkeit und schädlichen Son-
nenstrahlen geschützt. Ausserdem bleibt 
im heimischen Keller oder in der Garage 
mehr Platz.

Les bons pneus pour toutes  
les météos 

À chaque saison ses conditions de 
conduite. C’est pourquoi il faut toujours 
veiller à prendre la route avec les bons 
pneus. Lorsque les jours deviennent plus 
froids, cela impose des exigences tout 
à fait différentes en matière de profil 
de pneu. Alors, il faut toujours penser à 
changer à temps!

Si vous confiez le changement de vos roues 
et leur stockage au professionnalisme de 
votre partenaire DS, vos avantages sont 
multiples: le changement est effectué 
rapidement par les spécialistes et les 
roues sont protégées des variations de 
température, de l’humidité et des rayons 
nocifs du soleil. De plus, vous avez ainsi 
plus de place dans votre cave ou votre 
garage.

Gli pneumatici giusti per  
qualsiasi condizione meteo

Ogni stagione ha le sue peculiari con-
dizioni di guida. Ecco perché è necessario 
assicurarsi sempre di viaggiare con 
le gomme giuste. Quando le giornate 
diventano più fredde, ad esempio, le  
esi genze per quanto concerne il battistra-
da degli pneumatici sono completamente 
diverse. Insomma: bisogna pensare 
sempre per tempo alla sostituzione!

Chi affida la sostituzione e lo stoccaggio 
delle ruote a dei professionisti presso 
un partner DS può beneficiare di diversi 
vantaggi: la sostituzione viene effettuata 
rapidamente da professionisti e le ruote 
sono protette da sbalzi di temperatura, 
umidità e raggi solari  che possono 
danneggiarle. Inoltre, rimane più spazio 
libero nel seminterrato o in garage. 

Winterreifen: Die Nase vorn in der  
kalten Jahreszeit

-  Bessere Haftung bei Glätte oder Nässe 
dank spezieller Kautschuk mischung und 
Profil gestaltung

-  Wirksame Verzahnung bei Schnee und 
Eis durch La mellensystem

Sommerreifen: Einfach spitze in der  
warmen Jahreszeit

-  Kurze Bremswege auf nasser und  
trockener Fahrbahn dank Sommer-
Gummi mischungen und -profilen 

-  Hohe Fahrstabilität in Kurven bei  
sommerlichen Fahrbahnbedingungen

Pneus hiver: Avoir une longueur  
d’avance pendant la saison froide

-  Meilleure adhérence en cas de 
verglas ou d’eau grâce au mélange de 
caoutchouc et au profil spéciaux

-  Denture efficace sur la neige et le 
verglas grâce au système de lamelles

Pneus été: Tout simplement géniaux  
pendant la saison chaude

-  Distances de freinage courtes sur les 
routes mouillées et sèches grâce aux 
mélanges de caoutchouc et profils d’été 

-  Stabilité de conduite élevée dans les 
virages en cas de conditions routières 
estivales

Pneumatici invernali: Una marcia in  
più nella stagione fredda

-  Migliore aderenza su fondo scivoloso o  
bagnato grazie a una speciale mescola 
di caucciù e al design del battistrada

-  Efficace presa su neve e ghiaccio grazie 
al sistema a lamelle

Pneumatici estivi: Perfetti per la  
stagione calda

-  Brevi spazi di frenata su strade asciutte 
e bagnate grazie a mescole di gomma e  
battistrada estivi 

-  Elevata stabilità in curva in condizioni  
stradali estive

Quelle I Source: Bundesverband Reifenhandel und Vulkaniseur-Handwerk e. V. (BRV)
Fonte: Bundesverband Reifenhandel und Vulkaniseur-Handwerk e. V. (BRV) (Associazione federale tedesca per il commercio e vulcanizzazione degli pneumatici)
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EU-REIFENLABEL 
ÉTIQUETTE EUROPÉENNE POUR LES PNEUS
ETICHETTA EUROPEA PER GLI PNEUMATICI

Das neue EU-Reifenlabel  
und weitere Reifen- 
kennzeichnungen

Die neue Reifen-Kennzeichnungs-Verord-
nung (EU VO 2020/740) legt die Informati-
onspflichten zu Treibstoffeffizienz, Nass-
haftung und externem Rollgeräusch von 
Reifen fest. Zusätzlich wird auf Winter-
eigenschaften des Produkts hingewiesen. 

Ziel ist mehr Sicherheit, Umweltschutz 
und Wirt schaftlichkeit im Strassen verkehr 
durch die Förderung von treibstoffsparen-
den, sicheren und leisen Reifen. Dem Ver-
braucher ermöglicht die Kenn zeich   nung, 
sich bereits vor dem Reifenkauf auf einer 
breiteren Grundlage zu informieren und 
diese Kriterien in seine Kaufentscheidung 
einzubeziehen.

La nouvelle étiquette 
européenne pour les pneus 
et les autres marquages 
des pneus

Le nouveau règlement sur l’étiquetage 
des pneumatiques (règlement européen  
2020/740) établit l’obligation d’informa-
tion concernant l’efficacité en carburant, 
l’adhérence sur sol mouillé et le bruit de 
roulement externe des pneus. De plus, 
les propriétés hivernales du produit sont 
indiquées. 

L’objectif est d’obtenir plus de sécurité, 
de protection de l’environnement et de 
rentabilité dans le trafic routier grâce à 
la mise en avant de pneus économes en 
carburant, sûrs et silencieux. L’étiquetage 
permet au consommateur de s’informer 
sur une base plus large avant même l’achat  
des pneus et d’intégrer ces critères à sa 
décision d’achat.

La nuova etichetta europea  
per gli pneumatici e altre  
marcature per pneumatici

Il nuovo regolamento sull’etichettatura 
degli pneumatici (UE 2020/740) stabilisce 
l’obbligo di for nire informazioni in merito  
all’efficienza dei consumi di carburante,  
all’aderenza sul bagnato e al rumore  
esterno di rotolamento degli pneumatici.  
Inoltre si fa riferimento alle caratte-
ristiche invernali del prodotto. 

L’obiettivo è incrementare la sicurezza, 
la protezione ambientale e l’economicità 
nel traffico stradale, incentivando l’uso 
di pneumatici a risparmio di carburante, 
sicuri e silenziosi. L’etichettatura con-
sente ai consumatori di ottenere informa-
zioni più ampie prima di acquistare uno 
pneumatico e di includere questi criteri 
nella loro decisione di acquisto.

1   QR-Code (Direktzugang zum öffen t lichen Teil der EU-Produktdatenbank) 
Code QR (accès direct à la partie publique de la base de données produits de l’UE) 
QR-Code (Accesso diretto alla parte pubblica della banca dati dei prodotti dell’UE)

2   Handelsname/Marke des Lieferanten 
Nom commercial/marque du fournisseur 
Nome commerciale/marchio del fornitore

3   Reifentypenkennung (Artikel-Nummer) 
Identification de type de pneu (référence) 
Contrassegno del tipo di pneumatico (numero articolo)

4   Reifengrösse, Reifenklasse, Geschwindigkeitsindex, Lastindex 
Taille de pneu, catégorie-de pneus, indice de vitesse, indice de charge 
Dimensioni dello pneumatico, classe dello pneumatico, indice di velocità,  
indice di carico

5   Piktogramm Schneegriffigkeit: 3PMSF 
Pictogramme adhérence sur la neige: 3PMSF 
Pittogramma presa sulla neve: 3PMSF

6   Piktogramm Eisgriffigkeit 
Pictogramme adhérence sur la glace 
Pittogramma presa sul ghiaccio

 

1

32

4

5 6

Was hat sich beim Reifenlabel verändert?
Qu’est-ce que l’étiquetage des pneus a changé?
Che cos’è cambiato nell’etichetta degli pneumatici?
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Winterreifen brauchen  
das «Alpine»-Symbol

Das dreigezackte Bergpiktogramm mit 
der Schneeflocke in der Mitte ist seit dem 
01.01.2018 Pflicht für alle neu hergestellten 
Winterreifen. Das bis herige M+S-Zeichen 
reicht nicht mehr aus. Übergangsweise (bis 
30.09.2024) erfüllen jedoch bereits herge-
stellte Reifen mit M+S-Kennzeichnung 
noch die Winterreifenpflicht. Ab Oktober 
2024 dürfen bei winterlichen Strassenver-
hältnissen nur noch Winter- und Ganzjah-
resreifen mit dem Alpine-Symbol (dreige-
zacktes Bergpiktogramm mit Schneeflocke 
in der Mitte) verwendet werden. Die noch 
vorhandenen Winterreifen mit M+S-Kenn-
zeichnung müsse ersetzen werden.

Dem neuen Symbol liegt ein höherer Qua-
litätsanspruch zugrunde: Während für die 
Bezeichnung «M+S» keine einheitlichen 
Prüfkriterien erforderlich sind, müssen 
Reifen für das «Alpine»-Symbol bei einem 
vergleichenden Bremstest auf Schnee 
Mindestqualitäten nachweisen. 

Les pneus hiver nécessitent  
le symbole «Alpin»

Le pictogramme de montagne à trois pics 
avec un flocon de neige au centre est 
obligatoire depuis le 01.01.2018 pour tous 
les nouveaux pneus hiver. L’ancien sym-
bole M+S ne suffit plus. Transitoirement 
( jusqu'au 30.09.2024), les pneus satisfont 
cependant les pneus déjà fabriqués avec le 
marquage M+S sont encore conformes à la 
réglementation sur les pneus d'hiver. À par-
tir d'octobre 2024, seuls les pneus d'hiver 
et les pneus toutes saisons portant le sym-
bole « Alpine » (pictogramme de montagne 
à trois branches avec un flocon de neige 
au milieu) pourront encore être utilisés en 
cas de conditions routières hivernales. Les 
pneus d'hiver encore présents avec le mar-
quage M+S devront être remplacés.

Le nouveau symbole est soumis à des 
exigences de qualité plus élevées: tandis 
qu’aucun critère de contrôle uniforme 
ne s’appliquait au symbole «M+S», des 
qualités minimales doivent être prouvées 
au moyen d’un test de freinage sur neige 
pour le symbole «alpin».

Gli pneumatici invernali  
necessitano del simbolo  
«Alpine»

Il pittogramma della montagna a tre 
punte con il fiocco di neve al centro è 
obbligatorio per tutti gli pneumatici in-
vernali di nuova produzione dal 01.01. 
2018. Il precedente segno M+S non è più 
sufficiente. Per un periodo transitorio (fino 
al 30.09.2024), tuttavia, i pneumatici già 
prodotti con la marcatura M+S sono an-
cora conformi ai requisiti per i pneumatici 
invernali. A partire da ottobre 2024, solo i 
pneumatici invernali e quelli per tutte le 
stagioni con il simbolo alpino (pittogram-
ma di montagna a tre punte con fiocco di 
neve al centro) possono essere utilizzati in 
condizioni di strada invernali. I pneumatici 
invernali con la marcatura M+S ancora in 
uso devono essere sostituiti. 

Il nuovo simbolo si basa su uno standard 
di qualità superiore: Mentre per la classi-
ficazione «M+S» non siano richiesti criteri 
di prova uniformi, gli pneumatici con il 
simbolo «Alpine» devono dimostrare una 
qualità minima in una prova di frenata 
comparata sulla neve.

DS verwendet ausschliesslich Winterreifen mit dem «Alpine»-Symbol.
DS utilise exclusivement des pneus hiver avec le symbole «Alpin».

DS utilizza solo pneumatici invernali con il simbolo «Alpine».
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Reifendruckkontrollsystem

Der Reifendruck ist ein weiterer wichtiger  
Faktor beim Thema Sicher  heit. In Über-
einstimmung mit der EU-Regelung ECE-R 
64 werden alle neu zugelassenen DS Fahr-
zeuge ab Werk mit einem Reifendruck-
kontrollsystem (RDKS) ausgestattet. Das 
RDKS er  leichtert die Überprüfung des Rei-
fendrucks. 

Winterkompletträder, die mit einem RDKS 
ausgestattet sind, werden mit dem RD-
KS-Symbol  ausgezeichnet. So lassen 
sich diese Räder in unserem Winterkom-
plettrad-Katalog leichter finden.

ACHTUNG: Ein fehlerhaftes RDKS wird 
als erheblicher Mangel eingestuft. Die 
EU-Richt linie 2014/45/EU besagt, dass 
ein nicht funktionsfähiges RDKS bei der 
Hauptuntersuchung (HU) als erheb licher 
Mangel einzustufen ist. Das bedeutet, 
dass keine HU-Prüfplakette ausgestellt 
werden darf, solange dieser Mangel nicht 
behoben ist. 

Système de contrôle de la  
pression des pneus

La pression des pneus est un autre fac-
teur important en termes de sécurité. 
Conformément au règlement européen 
ECE-R 64, tous les véhicules DS nou velle-
ment immatriculés sont équipés sortie 
usine d’un système de contrôle de la 
pression des pneus (TPMS). Le TPMS 
facilite le contrôle de la pression des 
pneus.

Les roues complètes hiver équipées d’un 
TPMS sont pourvues du symbole TPMS  . 
Ainsi, il est plus facile de trouver ces roues 
dans notre catalogue de roues complètes 
hiver.

ATTENTION: un système de contrôle de la 
pression des pneumatiques défectueux 
fait office de défaut critique. La directive 
européenne 2014/45/UE stipule qu’un 
système de contrôle de la pression des 
pneus non fonctionnel est considéré 
comme un défaut critique lors du contrôle 
technique. Cela signifie que le contrôle 
technique ne peut pas être délivré tant 
que ce défaut n’a pas été réparé.

Sistema di monitoraggio  
della pressione degli  
pneumatici

La pressione degli pneumatici è un altro  
fattore importante per quanto concerne 
la sicurezza. In conformità con il rego la-
mento UE ECE-R 64, tutti i veicoli DS di  
nuova immatricolazione sono dotati franco  
fabbrica di un sistema di moni toraggio 
della pressione degli pneumatici (TPMS). 
Il TPMS facilita il controllo della pressione 
delle gomme.

Le ruote invernali complete dotate di 
TPMS sono contrassegnate dal simbolo 
TPMS  . Ciò consente di trovare più facil-
mente questi prodotti nel nostro catalogo 
di ruote invernali complete.

AT T E N Z I O N E :  U n  T P M S  d i f e t t o s o  è 
classi  ficato come un difetto grave. La 
direttiva europea 2014/45/UE stabilisce 
che un TPMS non fun zionante dovrebbe 
essere classificato come difetto signifi-
cativo durante la revisione generale. Ciò 
significa che non può essere emesso 
nessun adesivo di revisione fintanto che 
questo difetto non è stato eliminato.

RDKS-Symbol
Symbole TPMS
Simbolo TPMS
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WINTERKOMPLETTRAD-PROGRAMM 
PROGRAMME ROUES COMPLÈTES HIVER
PROGRAMMA DI RUOTE INVERNALI COMPLETE

Das DS Winterkomplettrad-
Programm in Kooperation 
mit führenden Herstellern

Mit Premium- und Qualitätsreifen führen-
der Hersteller auf original Stahl- und 
Leicht  metall felgen von DS läuft im Winter 
alles rund. 

Das überzeugt:
-  Einwandfreie Funktion wichtiger sicher-

heitsrelevanter Assistenzsysteme  
(z. B. ABS und RDKS)

-  Leichtmetallfelgen im Design der Marke: 
Alle DS Original Winterkomplett räder 
sind perfekt auf das jeweilige DS Modell 
abgestimmt.

Le programme roues 
complètes hiver DS  
en coopération avec les 
fabricants leaders

Avec les pneus premium et de qualité des 
meilleurs fabricants sur les jantes en acier 
et alliage originales d’DS, tout roule en 
hiver. 

De quoi convaincre:
-  Fonctionnement parfait des systèmes 

d’assistance de sécurité importants  
(p. ex. ABS et TPMS)

-  Jantes en alliage dans le design de la 
marque: Toutes les roues complètes 
hiver originales DS sont parfaitement 
assorties au modèle DS en question.

Il programma di ruote 
invernali complete DS  
in collaborazione con i 
produttori leader

Con pneumatici premium e di qualità dei 
principali produttori su cerchi originali in 
acciaio e in lega DS, in inverno tutto fila 
liscio senza problemi. 

Ciò che convince:
-  Funzionamento impeccabile di 

importanti sistemi di assistenza 
rilevanti per la sicurezza  
(ad es. ABS e TPMS)

-  Cerchi in lega con il design del marchio:  
tutte le ruote invernali complete 
originali DS si abbinano perfetta mente 
al rispettivo modello DS.

Stahl-Winterkompletträder ohne Abdeckung
Roues complètes hiver en acier sans enjoliveurs  
Ruote invernali complete in acciaio senza copertura

Stahl-Winterkompletträder inklusive Abdeckung
Roues complètes hiver en acier avec enjoliveurs
Ruote invernali complete in acciaio inclusa copertura

Leichtmetall-Winterkompletträder inklusive Radnabenabdeckung
Roues complètes hiver en alliage avec cache-moyeux  
Ruote invernali compete con cerchi in lega incluso coprimozzo

Angebotsspektrum  
Éventail de l’offre 
Panoramica dell’offerta
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WINTERKOMPLETTRAD-PROGRAMM 
PROGRAMME ROUES COMPLÈTES HIVER
PROGRAMMA DI RUOTE INVERNALI COMPLETE

Darauf ist Verlass

DS Original Winterkompletträder sind 
ausnahmslos mit Reifen etablierter Mar-
ken ausgestattet, die hohen Ansprüchen 
genügen. Unter anderem überzeugen sie 
mit besserem Bremsverhalten und Hand-
ling auf jedem Untergrund. Auch den 
Anforde rungen der Jahreszeiten werden 
sie ge recht: zum Beispiel durch erhöhte 
Stabilität in Kurven bei Schnee, durch bes-
sere Bodenhaftung bei Nässe und durch 
präziseres Lenkverhalten auf trockenen 
Fahrbahnen. 

Nur Reifen, die in diesen Kategorien beste 
Leistungen zeigen, werden für DS Origi-
nal Winterkompletträder verwendet. So 
passen Räder und Reifen ideal zusammen 
und eignen sich als Winterkomplettrad 
hervorragend für alle DS Modelle. 

Vous pouvez avoir confiance

Les roues complètes hiver DS originales 
sont toutes sans exception équipées de 
pneus de marques établies qui répon dent 
à des exigences élevées. Entre autres,  
ils convainquent par un meilleur comporte-
ment de freinage et une meilleure ma-
nœuvrabi lité sur tous les supports. Ils 
répondent également aux exigences des 
saisons: par exemple grâce à la stabilité 
améliorée dans les virages, grâce à la 
meilleur adhérence sur sol mouillé et 
grâce à un comportement de direction 
plus précis sur les routes sèches. 

Seuls les pneus qui affichent les meilleures  
performances dans ces catégories sont 
utilisés pour les roues complètes hiver DS. 
Ainsi, les roues et les pneus forment un 
duo idéal et parfait pour tous les modèles 
DS. 

Potete fidarvi

Le ruote invernali complete originali DS  
sono dotate senza eccezione di pneu-
matici di marchi affermati che soddis-
fano standard elevati. Tra le altre cose,  
essi convincono per un migliore comporta-
mento in frenata e maneggevolezza su 
qualsiasi fondo. Soddisfano anche le 
esigenze che si presentano nelle diverse 
stagioni: ad esempio attraverso una 
maggiore stabilità in curva sulla neve, 
una migliore aderenza sul bagnato e un 
comportamento di sterzata più preciso 
sull’asciutto. 

Per le ruote invernali complete originali 
DS vengono utilizzati solo pneumatici 
che presentano le migliori prestazioni in 
queste categorie. Cerchi e pneumatici si 
abbinano perfettamente fra loro e sono 
ideali come ruote invernali complete per 
tutti i modelli DS.

Kooperationspartner 
Partenaires de coopération
Partner con cui collaboriamo
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DS ORIGINAL ZUBEHÖR 
ACCESSOIRES D’ORIGINE DS
ACCESSORI ORIGINALI DS

DS Original Zubehör 
bereit für den Winter

Auf geht's ins Winterwunderland: viel-
leicht für ein Wochenende in die Berge? 
In den langersehnten Skiurlaub? Oder 
ganz einfach eine Spazierfahrt durch den 
Schnee? 

Dank des vielfältigen DS Original Zu be hör -
angebots wird nahezu jeder winterliche 
Ausflug zu einem einzig artigen Erlebnis 

– und für jedes DS Modell und unterschied-
lichste Ansprüche ist etwas dabei.

Accessoires DS d’origine 
prêts pour l’hiver

C’est parti pour le monde merveilleux de 
l’hiver: peut-être direction un weekend 
en montagne? Le séjour de ski attendu 
depuis si longtemps? Ou tout simplement 
pour une ballade à travers la neige? 

Grâce à l’offre variée des accessoires DS 
d’origine, presque toutes les excursions 
hivernales se transforment en expérience 
unique – et il y en a pour tous les modèles 
DS et toutes les exigences. 

Accessori originali DS 
pronti per l’inverno

È ora di partire per verso magici paesaggi 
innevati:  magari per un weekend in 
montagna? Per la tanto attesa vacanza 
sugli sci? O semplicemente fare un giro 
sulla neve? 

Grazie alla vasta gamma di accessori 
originali DS, praticamente ogni escursione 
invernale diventa un’esperienza unica; c’è 
tutto il necessario per ogni modello DS e 
per le più svariate esigenze.

DS Original Zubehör Accessoires DS d’origine Accessori originali DS
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SERVICEVERTRÄGE
CONTRATS DE SERVICE
CONTRATTI DI SERVIZIO

Serviceverträge

Ob Wartungsarbeiten, Reparaturen oder 
ASSISTANCE-Leistungen: Mit den Service-
verträgen von DS sind Sie auf der sicheren 
Seite.

Ihre Vorteile
-  Europaweit gültige, verlängerte  

Garantie bis max. 8 Jahre oder  
200’000 km

-  Kostensicherheit
-  Hohe Planungssicherheit
-  Wertsicherung Ihres Fahrzeugs
-  Bei einem Wiederverkauf wird der  

Leistungsanspruch vollständig  
übertragen

-  Keine Selbstbeteiligung

Contrats de service

Travaux d’entretien, réparations ou ser vices  
d’assistance: avec les contrats de service 
de DS, vous misez toujours sur la sécurité. 

Vos avantages
-  Extension de garantie dans toute 

l’Europe jusqu’à 8 ans ou 200’000 km  
au maximum

-  Sécurité des coûts
-  Haute sécurité de planification
-  Préservation de la valeur de votre 

véhicule
-  En cas de revente, le droit aux 

prestations est intégralement cédé
-  Pas de franchise 

Contratti di servizio

Lavori di manutenzione, riparazioni o as-
sis ten za: con i contratti di servizio di DS 
sei sulla strada giusta. 

I vantaggi
-  Garanzia estesa fino a max. 8 anni o  

200’000 km, valida in tutta Europa
-  Sicurezza dei costi
-  Pianificazione sicura
-  Assicurazione del valore del veicolo
-  In caso di rivendita, il diritto alle 

prestazioni dei servizi viene trasferito 
completamente

-  Nessuna franchigia
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 Efficienza energetica: la classificazi-
one si basa su sette classi di efficienza, 
A che rappresenta la più bassa e E la più 
alta resistenza al rotolamento. Il risparmio 
di carburante effettivo dipende in larga 
misura dal veicolo e dal modo in cui viene 
guidato.

 Aderenza sul bagnato: l‘aderenza sul 
bagnato dello pneumatico è data da A (= 
spazio di frenata più breve) a E (= spazio 
di frenata più lungo). Anche in questo caso 
l‘aderenza sul bagnato dipende in larga mi-
sura dal veicolo e dal proprio stile di guida.

  Rumore esterno di rotolamento: 
valore della rumorosità esterna di rotola-
mento in decibel. La rumorosità esterna di 
rotolamento non corrisponde necessaria-
mente alla rumorosità interna del veicolo.

 Rendement énergétique: la classifica-
tion est basée sur sept classes de rende-
ment, A représentant la plus faible et E la 
résistance au roulement la plus élevée. Les 
économies de carburant réelles dépendent 
dans une large mesure du véhicule et de la 
façon dont il est conduit.

 Adhérence sur sol mouillé: l‘indice 
d‘adhérence sur sol mouillé du pneu est 
donné de A (= distance de freinage la 
plus courte) à E (= distance de freinage 
la plus longue). Ici aussi, l‘adhérence sur 
sol mouillé dépend dans une large mesure 
du véhicule et de votre propre style de 
conduite.

 Bruit de roulement externe: Valeur du 
bruit de roulement externe en décibels. Le 
bruit de roulement externe ne correspond 
pas nécessairement au bruit à l‘intérieur 
du véhicule.

REIFENDRUCKSENSOREN

Seit 1. November 2014 ist gemäss ECE-Richt-
linie 64 die Ausstattung aller Personenwa-
gen (M1) mit Reifendrucksensoren Pflicht.

Indirekte Reifendruckmessung: Unterdruck-
warnung im Kombiinstrument ohne Lokali-
sierung nach Analyse des im ESP integrier-
ten Rechners.

Direkte Reifendruckmessung: Ein Reifen-
drucksensor an jedem Rad erkennt und lo-
kalisiert Unterdruck und gibt eine Warnung 
über das Kombiinstrument aus.

Alle ab 1. November 2014 eingeführten Fahr-
zeuge mit direkter Reifendruckmessung 
müssen Räder mit Reifendrucksensor am 
Ventil erhalten. Andere Fahrzeuge brauchen 
keinen Reifendrucksensor am Ventil.

� Bitte vor dem Kauf beachten, ob Ihr Fahr-
zeug mit einem direkten Reifendrucksensor 
ausgestattet ist.

� Alle Produkte in diesem Katalog sind nur 
für Fahrzeuge mit indirektem Reifendruck-
sensor kompatibel.

WICHTIGE INFORMATIONEN

-  Die zulässigen Reifen-/Radkombinationen  
  für Ihr Fahrzeug entnehmen Sie bitte dem 
 Typenschein oder fragen Sie Ihren Partner
-  Radzierkappen und Radnabenabdeckungen  
 sind zusätzlich zu bestellen
- Änderungen und Druckfehler vorbehalten 
- Abbildungen sind nicht vertraglich bindend

DÉTECTEURS DE SOUS-GONFLAGE 

Depuis le 1er novembre 2014, l’installation de 
 détecteurs de sous-gonflage est obligatoire 
sur tous les véhicules de particuliers (M1) 
conformément au  règlement ECE 64. 

Détecteur de sous-gonflage indirect: alerte 
de sous-gonflage au combiné sans locali-
sation après analyse du calculateur intégré 
à l’ESP.

Détecteur de sous-gonflage direct: un cap-
teur de pression logé dans chaque pneu dé-
tecte, localise et affiche l’alerte au combiné.

Tous les véhicules dédouanés à partir du 1er 
novembre 2014 et équipés d’un détecteur 
de sous-gonflage  direct doivent être pour-
vus de roues d'hiver avec des capteurs sur 
valve. Les autres véhicules n'ont pas besoin 
de capteurs sur valve.

�	Avant tout achat, vérifiez si votre véhicule 
est équipé d'un détecteur de sous-gonflage 
direct.

�	Les produits présentés dans ce catalogue 
sont uniquement compatibles avec des vé-
hicules équipés de détecteur indirect.

INFORMATIONS IMPORTANTES

- Pour connaître les pneus ou roues autorisés  
 au montage sur votre véhicule, veuillez vous 
 reporter au certificat d'homologation du vé 
 hicule ou vous adresser à votre partenaire 
- Enjoliveurs et cabochons à commander sé 
 parément
- Sous réserve de modifications et d'erreurs  
 d'impression
- Images non contractuelles

INDICATORI DI PERDITA DI PRESSIONE

Dal 1° novembre 2014, il montaggio degli in-
dicatori di perdita di pressione degli pneu-
matici é obbligatorio su tutte le autovetture 
(M1), in conformità al regolamento ECE 64.

Indicatore indiretto di perdita di pressione 
degli pneumatici: avviso di perdita di pres-
sione sul quadro strumenti senza localizza-
zione, in seguito ad analisi della centralina 
collegata all’ESP.

Indicatore diretto di perdita di pressione 
degli  pneumatici: un apposito sensore col-
locato in ogni pneumatico rileva, localizza e 
mostra l’avviso sul quadro strumenti.

Tutti i veicoli sdoganati a partire dal 1° no-
vembre 2014 e dotati di indicatore diretto 
di perdita di pressione degli pneumatici de-
vono essere muniti di ruote con sensori per 
valvole. Gli altri veicoli non necessitano di un 
sensore per valvole. 

� Prima di effettuare qualsiasi acquisto, 
verificare se il veicolo deve essere dotato di 
un indicatore diretto di perdita di pressione.

� Tutti i prodotti presentati in questo cata-
logo sono compatibili solo per veicoli dotati 
di sensori indiretti.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

- Per le combinazioni pneumatico/ruota am- 
 messe per il vostro veicolo, fate riferimento al  
 certificato di omologazione del veicolo o 
 chiedete al vostro Partner
- Copriruota e copribulloni da ordinare separa- 
 tamente 
- Con riserva di modifiche ed errori di stampa 
- Immagini non contrattuali

 Kraftstoffeffizienz: Die Einstufung er-
folgt in sieben Effizienzklassen, wobei A 
für den geringsten und E für den höchs-
ten Rollwiderstand steht. Die tatsächli-
che Kraftstoffeinsparung hängt in hohem 
Masse vom Fahrzeug und der eigenen Fahr-
weise ab. 

 Nasshaftung: Die Einstufung des 
Reifens für die Nasshaftung wird von A 
(= kürzester Bremsweg) bis E (= längster 
Bremsweg) angegeben. Die tatsächliche 
Nasshaftung hängt auch hier in hohem 
Masse vom Fahrzeug und der eigenen 
Fahrweise ab.

 Externes Rollgeräusch: Wert des 
externen Rollgeräuschs in Dezibel. Das 
externe Rollgeräusch entspricht nicht 
zwangsläufig dem Geräusch innerhalb des 
Fahrzeugs.

REIFENDRUCKSENSOREN
DÉTECTEURS DE SOUS-GONFLAGE
INDICATORI DI PERDITA DI PRESSIONE
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Allen Angaben und Abbildungen liegen die bei Er-
scheinen gültigen Informationen zugrunde. Die Pro-
duktpalette sowie die technischen Daten und Kon-
figurationen können bei Bedarf ohne Ankündigung 
geändert werden. Sollte ein bestimmtes Reifenmo-
dell zwischenzeitlich nicht mehr lieferbar sein oder 
sollten andere Gründe für seine Nichtverfügbarkeit 
vorliegen, behält sich die AC Automobile Schweiz AG 
das Recht vor, das bestellte Produkt durch ein gleich-
wertiges zu ersetzen. 
Die Abbildungen enthalten möglicherweise serien-
mässige oder optionale Ausstattungen, die vom 
Schweizer Lieferprogramm abweichen können. 
Wichtig: Die modellspezifischen Reifengrössen kön-
nen den Fahrzeugpapieren oder dem COC-Dokument 
entnommen werden. Preise zu den hier enthaltenen 
Produkten erfragen Sie bitte bei Ihrem DS Partner, 
der Ihnen gerne ein individuelles Angebot erstellt. 
Änderungen vorbehalten. Sämtliche Angaben und 
Abbildungen ohne Gewähr.

Toutes les indications et illustrations sont basées 
sur les informations valables au moment de la pub-
lication. Si besoin, la gamme de produits ainsi que 
les caractéristiques techniques et configurations 
peuvent être modifiées sans pré avis. Si un modèle 
de pneu en particulier s’avère n’être plus disponible 
entre-temps ou si d’autres motifs expliquent sa non-
disponibilité, AC Automobile Suisse AG se réserve le 
droit de remplacer le produit commandé par un pro-
duit de même valeur. 
Il est possible que les illustrations présentent des 
équipements de série ou optionnels pouvant différer 
du programme de livraison de la Suisse. Important: 
les tailles de pneus spécifiques aux modèles peu-
vent être trouvées dans les papiers du véhicule ou le 
document COC. Pour connaître les prix des produits 
présentés ici, veuillez vous renseigner auprès de vot-
re partenaire DS qui vous fera volontiers une offre 
individuelle. 
Sous réserve de modifications. L’ensemble des il-
lustrations et des informations sont données sans 
garantie.

Tutte le indicazioni e le illustrazioni si basano sulle 
informazioni valide al momento della pubblicazione. 
Se necessario, la gamma di prodotti, nonché i dati 
tecnici e le configurazioni possono essere modificati 
senza preavviso. Qualora nel frattempo un determi-
nato modello di pneumatico non fosse più disponibi-
le o in caso di mancata disponibilità dovuta a motivi 
diversi, AC Automobili Svizzera SA si riserva il diritto 
di sostituire il prodotto ordinato con uno di pari va-
lore. 
Le immagini possono contenere dotazioni di serie o 
opzionali diverse da quelle proposte per il mercato 
svizzero. Importante: le dimensioni degli pneumatici 
specifiche del modello sono riportate nei documenti 
del veicolo o nel documento COC. Per i prezzi dei pro-
dotti qui contenuti, contattate il vostro partner DS, 
che sarà lieto di preparare un’offerta personalizzata 
per voi. 
Con riserva di modifica. Tutte le indicazioni e le illus-
trazioni sono fornite senza garanzia.
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* Empfohlener Preis pro Stück (ohne Promotion) inkl. MWST 
und exkl. Montage.

Änderungen bezüglich Konstruktion, Farbe und Preisen sowie 
Irrtümer vorbehalten. Siehe rechtlichen Hinweis auf Seite 13.

* Prix par pièce conseillé (hors promotion) TTC et montage  
exclu. 

Sous réserve de modifications concernant la construction, les 
couleurs et les prix ainsi que d'erreurs. Voir les informations 
juridiques à la page 13.

* Prezzo consigliato per pezzo (senza promozione) IVA inclusa e 
montaggio escluso.

Il design, i colori e i prezzi sono soggetti a modifiche e salvo 
errori. Vedi nota legale a pagina 13.

DS 3

Teilenummer

Référence

Riferimento

Reifendimension

Dimension du pneu

Dimensione degli pneumatici

Reifenprofil

Profil du pneu

Profilo pneumatico

Original-Felge

Jante d‘origine

Cerchio originale

Preis inkl. MWST* 

Prix TTC*

Prezzo IVA incl.*

DE82519580 215/60 R17 96H
BRIDGESTONE 
LM005

C/A/71 98252870ZR CHF 478.–

Teilenummer

Référence

Riferimento

Reifendimension

Dimension du pneu

Dimensione degli pneumatici

Reifenprofil

Profil du pneu

Profilo pneumatico

Original-Felge

Jante d‘origine

Cerchio originale

Preis inkl. MWST* 

Prix TTC*

Prezzo IVA incl.*

DE82519780 215/55 R18 99V
CONTINENTAL 
WinterContact TS 
870 P

C/B/71 98252998XY CHF 626.–

18" Alu I Alliage I Cerchi in lega

Teilenummer

Référence

Riferimento

Reifendimension

Dimension du pneu

Dimensione degli pneumatici

Reifenprofil

Profil du pneu

Profilo pneumatico

Original-Felge

Jante d‘origine

Cerchio originale

Preis inkl. MWST* 

Prix TTC*

Prezzo IVA incl.*

DE82510780 215/65 R16 98H 
FALKEN 
EUROWINTER HS02

D/B/70 9832171080 CHF 306.–

16" Stahl I Tôle I Acciaio

17" Alu I Alliage I Cerchi in lega17" Alu I Alliage I Cerchi in lega
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* Empfohlener Preis pro Stück (ohne Promotion) inkl. MWST 
und exkl. Montage.

Änderungen bezüglich Konstruktion, Farbe und Preisen sowie 
Irrtümer vorbehalten. Siehe rechtlichen Hinweis auf Seite 13.

* Prix par pièce conseillé (hors promotion) TTC et montage  
exclu. 

Sous réserve de modifications concernant la construction, les 
couleurs et les prix ainsi que d'erreurs. Voir les informations 
juridiques à la page 13.

* Prezzo consigliato per pezzo (senza promozione) IVA inclusa e 
montaggio escluso.

Il design, i colori e i prezzi sono soggetti a modifiche e salvo 
errori. Vedi nota legale a pagina 13.

DS 4

Teilenummer

Référence

Riferimento

Reifendimension

Dimension du pneu

Dimensione degli pneumatici

Reifenprofil

Profil du pneu

Profilo pneumatico

Original-Felge

Jante d‘origine

Cerchio originale

Preis inkl. MWST* 

Prix TTC*

Prezzo IVA incl.*

DE84483080 215/65 R17 103V 
FALKEN 
EUROWINTER HS02 
XL

C/B/70 9810533880 CHF 389.–

17" Stahl I Tôle I Acciaio

Teilenummer

Référence

Riferimento

Reifendimension

Dimension du pneu

Dimensione degli pneumatici

Reifenprofil

Profil du pneu

Profilo pneumatico

Original-Felge

Jante d‘origine

Cerchio originale

Preis inkl. MWST* 

Prix TTC*

Prezzo IVA incl.*

DE84483280 215/65 R17 99H
FALKEN 
EUROWINTER 
HS01SUV

C/B/71 98345112ZV CHF 438.–

Teilenummer

Référence

Riferimento

Reifendimension

Dimension du pneu

Dimensione degli pneumatici

Reifenprofil

Profil du pneu

Profilo pneumatico

Original-Felge

Jante d‘origine

Cerchio originale

Preis inkl. MWST* 

Prix TTC*

Prezzo IVA incl.*

DE84483180 215/65 R17 103H TL
PIRELLI 
SCORPION WINTER 
XL

C/D/72 98345112ZV CHF 483.–

17" Alu I Alliage I Cerchi in lega

17" Alu I Alliage I Cerchi in lega

Teilenummer

Référence

Riferimento

Reifendimension

Dimension du pneu

Dimensione degli pneumatici

Reifenprofil

Profil du pneu

Profilo pneumatico

Original-Felge

Jante d‘origine

Cerchio originale

Preis inkl. MWST* 

Prix TTC*

Prezzo IVA incl.*

DE84483380 225/55 R18 102V TL
BRIDGESTONE 
BLIZZAK LM005 XL

B/A/71 98344967XY CHF 540.–

18" Alu I Alliage I Cerchi in lega

COVER
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* Empfohlener Preis pro Stück (ohne Promotion) inkl. MWST 
und exkl. Montage.

Änderungen bezüglich Konstruktion, Farbe und Preisen sowie 
Irrtümer vorbehalten. Siehe rechtlichen Hinweis auf Seite 13.

* Prix par pièce conseillé (hors promotion) TTC et montage  
exclu. 

Sous réserve de modifications concernant la construction, les 
couleurs et les prix ainsi que d'erreurs. Voir les informations 
juridiques à la page 13.

* Prezzo consigliato per pezzo (senza promozione) IVA inclusa e 
montaggio escluso.

Il design, i colori e i prezzi sono soggetti a modifiche e salvo 
errori. Vedi nota legale a pagina 13.

DS 7

Teilenummer

Référence

Riferimento

Reifendimension

Dimension du pneu

Dimensione degli pneumatici

Reifenprofil

Profil du pneu

Profilo pneumatico

Original-Felge

Jante d‘origine

Cerchio originale

Preis inkl. MWST* 

Prix TTC*

Prezzo IVA incl.*

DE82518780 215/65 R17 103H TL
PIRELLI 
SCORPION WINTER 
XL

C/D/72 98175014TW CHF 501.–

Teilenummer

Référence

Riferimento

Reifendimension

Dimension du pneu

Dimensione degli pneumatici

Reifenprofil

Profil du pneu

Profilo pneumatico

Original-Felge

Jante d‘origine

Cerchio originale

Preis inkl. MWST* 

Prix TTC*

Prezzo IVA incl.*

DE82516480 235/55 R18 104H TL
CONTINENTAL 
WINTERCONTACT 
TS 830 P

D/C/72 98175012ZE CHF 695.–

Teilenummer

Référence

Riferimento

Reifendimension

Dimension du pneu

Dimensione degli pneumatici

Reifenprofil

Profil du pneu

Profilo pneumatico

Original-Felge

Jante d‘origine

Cerchio originale

Preis inkl. MWST* 

Prix TTC*

Prezzo IVA incl.*

DE82517580 205/55 R19 97H
CONTINENTAL 
WinterContact 
TS 870 P

C/B/71 98267226XY CHF 606.–

17" Alu I Alliage I Cerchi in lega

18" Alu I Alliage I Cerchi in lega

19" Alu I Alliage I Cerchi in lega

19" Alu I Alliage I Cerchi in lega

Teilenummer

Référence

Riferimento

Reifendimension

Dimension du pneu

Dimensione degli pneumatici

Reifenprofil

Profil du pneu

Profilo pneumatico

Original-Felge

Jante d‘origine

Cerchio originale

Preis inkl. MWST* 

Prix TTC*

Prezzo IVA incl.*

DE82516380 235/50 R19 103V TL
BRIDGESTONE 
BLIZZAK LM005 XL 
MFS

C/A/72
98206070XY-
98206070Z

CHF 696.–
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* Empfohlener Preis pro Stück (ohne Promotion) inkl. MWST 
und exkl. Montage.

Änderungen bezüglich Konstruktion, Farbe und Preisen sowie 
Irrtümer vorbehalten. Siehe rechtlichen Hinweis auf Seite 13.

* Prix par pièce conseillé (hors promotion) TTC et montage  
exclu. 

Sous réserve de modifications concernant la construction, les 
couleurs et les prix ainsi que d'erreurs. Voir les informations 
juridiques à la page 13.

* Prezzo consigliato per pezzo (senza promozione) IVA inclusa e 
montaggio escluso.

Il design, i colori e i prezzi sono soggetti a modifiche e salvo 
errori. Vedi nota legale a pagina 13.

DS 7

Teilenummer

Référence

Riferimento

Reifendimension

Dimension du pneu

Dimensione degli pneumatici

Reifenprofil

Profil du pneu

Profilo pneumatico

Original-Felge

Jante d‘origine

Cerchio originale

Preis inkl. MWST* 

Prix TTC*

Prezzo IVA incl.*

DE91101481 245/35 R21 96W TL
MICHELIN 
PILOT ALPIN 5

C/B/70 98497910CD CHF 1133.–

21" Alu I Alliage I Cerchi in lega
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* Empfohlener Preis pro Stück (ohne Promotion) inkl. MWST 
und exkl. Montage.

Änderungen bezüglich Konstruktion, Farbe und Preisen sowie 
Irrtümer vorbehalten. Siehe rechtlichen Hinweis auf Seite 13.

* Prix par pièce conseillé (hors promotion) TTC et montage  
exclu. 

Sous réserve de modifications concernant la construction, les 
couleurs et les prix ainsi que d'erreurs. Voir les informations 
juridiques à la page 13.

* Prezzo consigliato per pezzo (senza promozione) IVA inclusa e 
montaggio escluso.

Il design, i colori e i prezzi sono soggetti a modifiche e salvo 
errori. Vedi nota legale a pagina 13.

SCHNEEKETTEN | CHAÎNES À NEIGE
CATENE DA NEVE

Reifendimension
Dimension du pneu
Dimensione degli pneumatici

Modell
Modèle
Modello

Teilenummer
Référence
Riferimento

Preis inkl. MWST* 
Prix TTC*
Prezzo IVA incl.*

205/55 R19
DS4 (D41)
DS7 (X74)

1664736780 CHF 156.14

1623145380 CHF 102.06

1639961680 CHF 641.04

1664735880 CHF 306.76

1623149480 CHF 106.55

215/60 R17 DS9 (X83)

1664736680 CHF 152.91

1623145280 CHF 102.06

215/65 R17 DS7 (X74)

1664736780 CHF 156.14

1623145380 CHF 102.06

1639961680 CHF 641.04

1664736080 CHF 306.76

1623149380 CHF 106.55

225/55 R18
DS4 (D41)
DS7 (X74)

1664736780 CHF 156.14

1623145380 CHF 102.06

1639961680 CHF 641.04

1664735980 CHF 306.75

1623149380 CHF 106.55

Traditionelle Schneeketten I Chaînes à neige traditionnelles I Catene da neve tradizionali
Schnell montierbare Frontalketten I Chaînes frontales à montage rapide I Catene  
anteriori a montaggio rapido
Snow Socks / Enveloppes antiderappantes / Calze da neve
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* Empfohlener Preis pro Stück (ohne Promotion) inkl. MWST 
und exkl. Montage.

Änderungen bezüglich Konstruktion, Farbe und Preisen sowie 
Irrtümer vorbehalten. Siehe rechtlichen Hinweis auf Seite 13.

* Prix par pièce conseillé (hors promotion) TTC et montage  
exclu. 

Sous réserve de modifications concernant la construction, les 
couleurs et les prix ainsi que d'erreurs. Voir les informations 
juridiques à la page 13.

* Prezzo consigliato per pezzo (senza promozione) IVA inclusa e 
montaggio escluso.

Il design, i colori e i prezzi sono soggetti a modifiche e salvo 
errori. Vedi nota legale a pagina 13.

SCHNEEKETTEN | CHAÎNES À NEIGE
CATENE DA NEVE

Reifendimension
Dimension du pneu
Dimensione degli pneumatici

Modell
Modèle
Modello

Teilenummer
Référence
Riferimento

Preis inkl. MWST* 
Prix TTC*
Prezzo IVA incl.*

235/50 R18 DS9 (X83) 1639962180 CHF 666.89

235/55 R18 DS7 (X74)

1664736780 CHF 156.14

1623145380 CHF 102.06

1639961780 CHF 666.89

1664736080 CHF 306.76

1623149480 CHF 106.55

235/45 R19 DS9 (X83) 1639962180 CHF 666.89

235/55 R19 DS7 (X74)

1639961780 CHF 666.89

1664736080 CHF 306.76

235/40 R20 DS7 PERFO (X83) 1687834280 CHF 671.38

245/35 R21 DS7 PERFO (X74) 1687834380 CHF 671.38

245/45 R20 DS4 (D41) 1639961680 CHF 641.04

Traditionelle Schneeketten I Chaînes à neige traditionnelles I Catene da neve tradizionali
Schnell montierbare Frontalketten I Chaînes frontales à montage rapide I Catene  
anteriori a montaggio rapido
Snow Socks / Enveloppes antiderappantes / Calze da neve
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